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Dear Colleagues, 

We are proud to welcome you in our university for International Conference on Academic 

Studies in Philology (BICOASP). The conference focuses on academic studies on ancient or 

modern languages and literatures besides Turkish Folklore and Translation Studies. The 

conference aims to provide an opportunity for academicians from different contexts of 

Philology to discuss and share theoretical and practical issues on a wide range of areas ranging 

from European languages and literatures (English Language and Literature, German Language 

and Literature, French Language and Literature etc.) to Turkish Language and Literature, 

ancient or modern Eastern languages and literatures, comparative literature and translation 

studies. 

Bandırma Onyedi Eylül University is a big family with its staff and students dedicated to high 

quality of education and qualified scientific research. One of the goals of our university is to 

prepare our students and help the academic staff to be a citizen of the world. We give 

importance to raising our students’ self-confidence. The world today is a cycle of life-long 

learning. We work hard to contribute to our country’s target of keeping up with the level of 

contemporary civilization by updating the knowledge we get from educational establishments. 

Bandırma Onyedi Eylül University takes enterprising, innovation, creativity and analytical 

thinking as the precedence. We always take human as a focal point in our studies. In the light 

of reason and science and also with an understanding of national and moral values, we will 

continue to work and produce for the sake of humanity as we have done so far. 

In this conference, we received more than 100 papers from 68 different universities from 8 

different countries from Asia to Europe. We hope that BICOASP will be a great opportunity 

for scholars to exchange and discuss important topics in Philology. It is also hoped that this 

conference will contribute to the studies in Philology with the papers of eminent scholars.  

We wish you a fruitful academic conference and hope to see you in our next conferences. 

 

 

                                                                                            Conference President 

Prof. Dr. Süleyman ÖZDEMİR 

                                                                                             Rector   
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Tarihi Kırıntılar Adlı Romanda Yazı Aracılığıyla Sağlanan Yaşam Yolculuğu 

Aslı SOYSAL EŞİTTİ 

Ardahan University 

 

Günümüz Türk Edebiyatı’nın önemli yazarlarından biri olan Barış Bıçakçı, Tarihi Kırıntılar adlı 

romanında, geçmişle olan sorunların çözümünde yazıyı ve yazma edimini, kişiyi iyileştiren, yaşam 

yolunu bulmasını sağlayan bir araç olarak kullanır. Romanın baş kişisi Can, üniversite öğrencisi olan 

ablası Meral’in ailesini terk ederek bir şairle gidişini ve ondan bir daha hiç haber alamayışlarını, 

hayatının merkezine yerleştirerek büyük bir probleme dönüştürür ve hayatı ablasından gelecek bir 

haberi beklemekle, ona dair olduğunu düşündüğü izleri sürmekle geçer. Derin bir boşluk içinde yaşayan 

Can, bir gün çeşitli şairlerle görüşerek onların anlattıklarından hareketle hikayeler yazmaya karar verir. 

Görüştüğü şairler sayesinde maziyle barışır ve yazma edimi sayesinde kendini, geçmişi ve onları terk 

eden ablasını affeder. Yazarlığa adım atan Can, bu sayede hayatı ve varoluşunu anlamlandırarak, 

yaşama tutunmasına imkan sağlayacak sebebi bulur. Yazının ve yazarlık serüveninin kişiler üzerindeki 

yapıcı etkisinin merkeze alınarak incelendiği çalışmada, Tarihi Kırıntılar adlı romanın baş kişisi Can’ın 

Türk Edebiyatı’ndaki yazı aracılığıyla kendini gerçekleştiren yazar-roman kahramanlarına yeni bir 

bakış açısıyla katıldığı görülmüştür. Bu katılım, insanoğlunun yüzlerce yıldır süren yazı aracılığıyla 

kendi varoluşunu anlamlandırma meselesinin sürekliliğine işaret eder. 

Anahtar Kelimeler: Roman, Yazı, Yazarlık, Yolculuk.  
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Dil, kültür ve kimlik ilişkisi insanlığın var oluşundan beri sürekli birbirini besleyen ve birbirleriyle 

etkileşim halinde olan unsurlardır. Bu her üç unsurla temas halinde olan milletlerin ürettikleri her şey 

üzerinde de bu unsurların izlerini görmek mümkündür. Bu unsurların izlerini yansıtan bir eser olarak 

15. Yüzyılda yaşamış olan Ali Şir Nevai’nin kaleme aldığı “ Muhakemetü’l Lugateyn“ isimli eser 

incelenirken de her şeyden önce Türk halkları ile İrani halkların ortakyaşam alanlarındaki dil,kültür ve 

kimlik temaslarının dikkate alınması gerekir. Bildirimizin amacı, öncelikle dil ile kimlik algısının en 

güzel örneğini bize sunan bu eserin yazarının yaşadığı coğrafya ve bu coğrafyanın tarihsel ve dönemsel 

durumunu tespit ederek yazarın ve dolayısıyla eserin üzerindeki bu etkilerden yola çıkarak eserin 

yazıldığı ortamı anlamaya çalışmaktır. Bu temele dayandırmaya çalıştırdığımız bildirimizde Ali Şir 

Nevai’nin neden böyle bir eser yazma girişiminde bulunduğu, eserin içeriğini oluştururken nasıl bir yol 

izlediği ile “Türk-Türkçe” ile “Fars-Farsça” yı nasıl algıladığı ve bu algının sonuçları hem dil hem de 

kültür açısından ortaya konulmaya çalışılacaktır. Bildirimizde Ali Şir Nevai’nin bu iki dilin hangi 

özelliklerini kullanarak karşılşatırma yaptığı , eserinin geçerliliğini sağlayabilmek için eserini hangi 

temeller üzerine kurduğu ve “Türk-Türkçe” ile “Fars-Frasça” algısının nasıl oluştuğu ile bu algının 

eserdeki yansımaları incelenmeye çalışılacaktır. Çalışmamız sırasında öncelikle dil kimlik bağlantısı 

üzerinde durularak Ali Şir Nevai’nin Muhakemetül lugaeyn isimli eserinden bu eser hakkında yazılmış 

Türkçe Farsça İngilizce eserlerden yararlanılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Ali Şir Nevai, Muhakemtul Lugateyn, Türkçe, Farsça.  

  


